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L’EMPLOI DU TIRET EN RUSSE

En dehors du tiret employé pour les dialogues, le tiret a une valeur à la fois grammaticale,
syntaxique et stylistique. Il s’emploie toujours entre deux termes (en gras dans les exemples). Si
la valeur grammaticale (§ I et II) et syntaxique (§ II 2-5) sont les plus faciles à repérer, la valeur
stylistique (§ II 1) reste la plus difficile à apprécier. 

Une bonne partie des exemples est empruntée à Rosenthal.

I) S’EMPLOIE :

1) SUBSTANTIF(S) AU NOMINATIF - SUBSTANTIF AU NOMINATIF

У Лее рмонтова пророо к – гоние мый людьмие  гео ний.
Il y a chez Lermontov le prophète, génie poursuivi par ses contemporains.
Человеок – кузнеоц своемуе счаестью.
L’homme est l’artisan de son bonheur. 
Меосто сбоера – вокзаол.
Le lieu de rassemblement est la gare.
Геолоо гия – науо ка о строее нии, состае ве, истое рии земное й корые .
La géologie est  la science de la structure,  de la composition et  de l’histoire  de l’écorce
terrestre. 
Лесть и труо сость – сае мые дурные е пороо ки (Тургенев).
La flatterie et la lâcheté sont les pires vices du monde.
Стаерший брат – мой учиотель. 
Le frère aîné est mon professeur. 
Стаерший брат мой – учиотель.
Mon frère aîné est professeur. 
Декаобрь – начаоло зимые.
Décembre est le début de l’hiver.
Киноо  – сао мый мао ссовый вид искуе сства. 
Le cinéma est la forme d’art la plus populaire.
Слае вные люо ди – сосео ди моие ! (Некрасов)
Des gens biens, mes voisins ! 

2) INFINITIF - INFINITIF

Для такиех людеей жить в миере – знаечит неизбеежно грешиоть.
Pour ces gens, vivre dans le monde, c’est pécher à coup sûr.
О решённом говорио ть – тое лько пуо тать.
Parler de ce qui est déjà résolu, c’est s’embrouiller.

3) NUMERAL (+ SUBSTANTIF) - NUMERAL (+SUBSTANTIF)

Единоожды три – три. Единоожды нуль – нуль. (Фонзиевин)
Une fois trois, trois. Une fois zéro, zéro. (Fonzivine)

4) SUBSTANTIF AU NOMINATIF - INFINITIF
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Мечтао Скалозуеба –  стать генераелом,  что оечень возмоежно,  так как „вакаенсии как
раз открыеты”.
Le rêve de Skalozouba est de devenir général, ce qui est en effet fort probable, étant donné
que « des vacances sont ouvertes ».
Конеечно, это большое е искуо сство – ждать.
Sans aucun doute, c’est un véritable art, que d’attendre.

5) INFINITIF - SUBSTANTIF AU NOMINATIF 

Отказаоться от своеей идееи – унижеоние для Раскоельников.
Renier ses idées est une humiliation pour les raskolniks.

6) NUMERAL (+ SUBSTANTIF) - SUBSTANTIF AU NOMINATIF

Три тыосячи, зашиетые в лаеданке, - огроомная суомма для Миети Карамаезова.
Les trois mille que Mitia Karamazov avait cousus dans son porte-bonheur, c’est une somme
considérable pour lui.

II) FACTEURS FAVORISANT L’EMPLOI DU TIRET :

1) Style livresque, mise en exergue d’un argument logique, mise en valeur :

Онио  не скео птики, эото всегое  лишь поо за. Онио – невеожды. (En dépit du point III 1)
Ce ne sont pas des sceptiques, ce n’est qu’une attitude. Ce sont tout bonnement des ignares. 
Зрачкио – кошаочьи, длиенные. (Шолохов) (En dépit du point III 2)
Ce sont des pupilles de chat, toutes allongées.
Готоо виться к экзае менам – не так проо сто. (Федин) (En dépit du point III 3)
Se préparer aux examens, ce n’est pas si simple.
Эото – начаоло всех начаел. (En dépit du point III 4)
Voici le début de tous les débuts.
Тишинао – как льдионка, её сломаеешь даеже шёпотом. (En dépit du point III 5)
Le silence est comme un glaçon, on le brise par un simple chuchotement,.
Уступиоть – позоорно (Тендряков)
Abandonner, voilà l’infamie.

2) Les particules эето, это есть, вот, знаечит, эето знаечит, вот что devant le prédicat:

Петербуо рг –  эото оо браз ное вого,  европеизие рованного,  но  по  своие м  фое рмам
харае ктерного для руе сской госудае рственности буржуае зного ое бщества.
Saint-Pétersbourg  est  la  figure  d’une  société  nouvelle,  européanisée,  mais  d’une  société
bourgeoise, caractéristique dans sa forme du pouvoir russe.
Всё прошеодшее, настояо щее, буо дущее – эото мы, а не слепае я сие ла стихие й (Горький).
Tout le passé, le présent, l’avenir, c’est nous, et non la force aveugle des vers (Gorki).

3) La longueur de la proposition :

Основнае я  проблеома,  котое рую  Фонзие вин  решае ет  в  своее й  комеедии,  -  проблеома
воспитае ния, подготое вки ное вых поколее ний просвещённых, передовые х людее й.
La  question  fondamentale  que  Fonzivine  traite  dans  sa  comédie  est  la  question  de
l’éducation, de la préparation des nouvelles générations de gens instruits et avancés. 
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4) Le parallélisme de la syntaxe :

„Я –  гоолос ваш,  жар ваешего дыхаенья,  я –  отраже ение ваешего лицае”, -  сказаела А.
Ахмаетова, и онае имеела поелное праево эето сказаеть. (En dépit du point III 1)
« - Je suis votre voix, la chaleur de votre souffle, je suis le reflet de votre visage », dit A.
Akhmatova, et elle avait entièrement de droit de s’exprimer ainsi.
Я – фабрикао нт, ты – судовладеолец.
Je suis fabricant, tu es armateur.

5) La présence dans le sujet d’un groupe de mots particuliers tels que : 

a) proposition participiale :

Саомая популяорная баосня И.А.  Крылоева,  свяезанная с собыетиями Отеечественной
войные, - „Воолк на псаорне”.
La  fable  la  plus  connue  de  Krylov,  ayant  trait  aux  événements  de  la  « guerre
patriotique », est « Le loup au chenil ».

b) mise en apposition :

Ао стров, персонае ж „Дяе ди Вае ни”, - одио н из немноо гих, кто знае ет, что он люе бит, и
имее ет возмоежность занимае ться любие мым дее лом.
Astrov, le personnage de « Oncle Vania », est l’un de ceux à savoir qu’il aime et qu’il
peut s’occuper de ses affaires favorites.

с) proposition subordonnée :

Пео рвое, на что обращае ет внимае ние соврееменный читае тель комеедии „Недорое сль”,
-эото фамио лии дее йствующих лиц.
La première chose à laquelle le lecteur de la comédie « Le dadais » prête attention, ce
sont les noms des personnages.

III – NE S’EMPLOIE PAS :

1) Après un pronom personnel ou interrogatif :

Онио  невеожды, и им легкоо  эето скрыть, подвергае я всё отрицае нию.
Ce sont des ignares, et cela leur est facile à dissimuler, puisqu’ils nient tout.
Я чее стный человео к и никогдае  не говорюе  комплимее нтов (Чехов). 
Je suis une personne honnête et ne dis jamis de compliments.
Я ужае сно рае да, что ты мой брат (Л. Толстой). 
Je suis sacrément content que tu sois mon frère.
Скажие  мне, кто твой друг, а я скажуе  тебее , кто ты.
Dis-moi qui tu fréquentes, et je te dirai qui tu es.

2) Entre un substantif et son adjectif attribut :

У неё сео рдце доо брое, но головао  бедоо вая. (Тургенев) 
Elle a le cœur bon, mais l’esprit déluré. (Tourgueniev)
Спинао  у акуелы тёмно-сие него цвеота, а брюо хо ослепие тельно беолое. 
Le dos du requin est de couleur bleu foncée, et son ventre d’un blanc éblouissant.
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3) Devant la négation не :

Описао ние прирое ды не самоцеоль, а нее кий эмоционае льный настрое й.
Dépeindre la nature, ce n’est pas une fin en soi, mais quelque disposition de l’âme. 

4) Après le pronom эето en fonction de sujet:

По мнеению поэета,  Россио я преежде  всегое  госудао рство христиае нское,  проние кнутое
духое м смирее ния и самоотречее ния.
De l’avis  du poète,  la  Russie  est  avant  tout  un  Etat  chrétien,  traversé  par  un esprit  de
résignation et d’abnégation.
Эето оечень слоежная проблеема.
C’est un problème très complexe.

5) En présence d’un adverbe, d’une particule ou d’une conjonction, y compris de comparaison1:

Киноо  по-преежнему сао мый мао ссовый вид искуо сства.
Comme auparavant, le cinéma est la forme d’art la plus populaire.
Чао цкий же гуманио ст,  защитнио к свобоо ды; ра обство, крепостни очество вызыва оют в
нём реши отельный проте ост.
C’est que Tchatski  est  un humaniste,  un défenseur de la liberté ;  l’esclavage,  le servage
éveillent en lui de véhémentes protestations.
Декаобрь лишь начаоло зимые.
Décembre n’est que le début de l’hiver.
Пруд как блестяе щая сталь. (Фет)
L’étang est comme de l’acier brillant (Fet).

6) En présence d’un terme secondaire à un cas oblique:

Москвао  для поэета не тоо лько прекрае сный вид с колокое льни Ивае на Велие кого.
Pour le poète,  Moscou n’est  pas seulement  une vue superbe depuis le clocher  d’Ivan le
Grand.

7) En présence d’un mot ou d’une expression en incise:

У Жукое вского беолый цвет, несомнеенно, сио мвол чистотые  и непорое чности.
Chez Joukovski, le blanc est sans aucun doute symbole de pureté et de chasteté.
Киноо , как извее стно, сао мый мао ссовый вид искуе сства. 
Comme on le sait, le cinéma est la forme d’art la plus populaire.

IV - FACTEURS DEFAVORISANT L’EMPLOI DU TIRET :

1) Registre parlé :

Молчаолин маостер в искуесстве воевремя подняеть платоек,  воевремя погладиеть моськуе
влияетельной старуехи.
Moltchaline est maître dans l’art de soulever à point nommé un fichu, de donner au bon
moment une caresse au roquet d’une influente vieillarde.
Мояе сестрао студеонтка.

1 как, врое де как, слое вно, тое чно, буе дто, как буе дто, чем, нежеели, всё равное  как, всё равное  что.
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Ma sœur est étudiante.
Прекраесный человоек Иваон Иваонович!
Quelqu’un de très bien, Ivan Ivanovitch.

2) Phrase courte :

В стихотворее нии „Дельвигу” Пуешкин провозглашае ет: „Однае  свобоо да мой кумио р”.
Dans son poème « A Delvig », Pouchkine proclame : « Ma seule liberté est mon idole ».

3) Absence d’opposition, de mise en exergue d’argument logique.
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